Septuagint Bibliography, mainly 1990-2002

Adair, James R. 1997. Literal and Free Translations: A Proposal for a More Descriptive Terminology. Journal of Northwest Semitic Languages 23(1): 181-209. The terms literal and free are frequently used to characterize the translation technique of the various secondary witnesses to the OT. For example, the minor prophets in LXX might be termed a literal translation of the Hebrew, whereas the rendering of Isaiah in the same version is often referred to as free. However, the terms literal and free do not adequately describe the translation technique of any version, and they are not particularly helpful to the textual critic who is trying to determine what primary language readings lie behind the versional readings. Proposes a much more nuanced description of the translation technique, especially focusing on the consistency of the translators in rendering their Vorlage. Five major subcategories are considered under the rubric of consistency: lexical verbs, grammatical consistency in rendering nouns and adjectives, and grammatical consistency in rendering pronouns. These subcategories are then further subdivided for analysis. Exod 3 LXX is used as a test passage for this methodology, and the results compared with a similar study of 1 Sam 3 LXX. The latter unit is compared in turn with the renderings of 1 Sam 3 in the other secondary text-traditions (P, T, and V). Finally, more descriptive English terms are offered as replacements for the ubiquitous literal and free. ( Religious and Theological Abstracts

------. 1994. A Methodology for Using the Versions in the Textual Criticism of the Old Testament. Journal of Northwest Semitic Languages 20(2): 111-142. Because of the monolithic character of almost all of the primary (i.e. Hebrew) witnesses to the OT, the secondary witnesses (LXX, Peshitta, Targum, Vulgate) play an important role in textual criticism. (1) In order to use the versions in a methodologically sound manner, a critical text of the version itself must first be determined. (2) A quantitative measurement of the various components of the translation technique of each version is required to present a characterization of the version that is as complete and accurate as possible. (3) The Textual critic can attempt to retrovert the version back into Hebrew. (4) The retroverted Hebrew text that is produced may be used, with care, alongside the MT and other primary witnesses to the text. ( Religious and Theological Abstracts

Aejmelaeus, Anneli. 2001. Characterizing Criteria for the Characterization of the Septuagint Translators: Experimenting on the Greek Psalter. In The Old Greek Psalter: Studies in Honour of Albert Pietersma. Ed. Robert J.V. Hiebert, Claude E. Cox and P.J. Gentry, 54-73. Journal for the Study of the Old Testament. Supplement Series 332. Sheffield: Sheffield Academic Press.

------. 2001. Übersetzungstechnik und theologische Interpretation. Zur Methodik der Septuaginta-Forschung. In Der Septuaginta-Psalter: sprachliche und theologische Aspekte. Ed. Erich Zenger. Herders biblische Studien Bd. 32, 3-18. Göttingen: Herder.

------. 1995. The Septuagint of 1 Samuel. In VIII Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies. Ed. Leonard J. Greenspoon and et al., 109-129. Atlanta: Scholars Press.

------. 1993. On the trail of Septuagint translators: collected essays. Kampen, the Netherlands: Kok Pharos. Reprints of 1991 and 1992 articles.

------. 1992. Septuagintal translation techniques - a solution to the problem of the Tabernacle account. In Septuagint, scrolls and cognate writings. Ed. George J. Brooke and Barnabas Lindars, 381-402. Atlanta: Scholars Press.

------. 1991. Translation technique and the intention of the translator. In VII Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies, Leuven 1989. Ed. Claude Cox, 23-36. Atlanta: Scholars Press.

Albertz, Rainer. 1997. Bekehrung von oben als "messianisches Programm": die Sonderüberlieferung der Septuaginta in Dan 4-6. In Theologische Probleme der Septuaginta und der hellenistischen Hermeneutik. Ed. Henning Reventlow, Graf, 46-62. Gütersloh: Chr Kaiser/Gütersloher.

Amir, J. 1993. The Two Faces of the Legend of the Miracle in the Septuagint. Beth Mikra 39(133): 183-186. The story of the translation of the Hebrew Scriptures to Greek is told in various sources and ways. While the Letter of Aristeas downplays the miraculous aspect, Philo emphasizes it, stating that the translators "identified with the spirit of Moses." The talmudic references appear to continue the tradition of Philo, but they shift the emphasis and evaluation, enumerating the specific changes introduced in the Greek. Medieval legal codes retain the memory of 8 Tebeth as a time for remembering the Greek translation, which "made the world dark for three days." (Hebrew) © Religious and Theological Abstracts

Anon. 1995. Les citations de la Septante dans l'Homélie XVI pseudo-clémentine: une critique implicite de la typologie? In Kata tous o' selon les Septante: trente études sur la Bible grecque des Septante en hommage à Marguerite Harl. Ed. Gilles Dorival and Olivier Munnich, 441-461. Paris: Cerf.

------. 1994. Record of Work Published or in Progress. Bulletin of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies 27: 19-20.

------. 1996. Record of Work Published or in Progress. Bulletin of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies 29: 11-14.

------. 1997. Record of Work Published or in Progress. Bulletin of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies 30: 12-23.

Archer, Gleason. 1991. The Relationship between the Septuagint Translation and the Massoretic Text in Jeremiah. Trinity Journal 12(2): 139-150. About one-eighth of the Hebrew text is missing from the LXX translation of Jeremiah, due to a different Vorlage underlying the LXX Jeremiah. What is canonical, LXX or MT? After examining the alleged role of the "Deuteronomist," the MT portions omitted in LXX from entire verse to shorted omissions, concludes "both forms...were authoritative and inspired..." © Religious and Theological Abstracts

Revue des Sciences Religieuses. 1999. Vol. 73/2, Aspects de la bible grecque. 1999. Ed. Jan Joosten. This issue features eight papers on the LXX from the inaugural colloquium of the Groupe de Recherches sur la Septante, held in Strasbourg in 1997. Topics include lexicography, deuterocanon, patristic commentaries, and three articles on Hosea.

Auld, A. Graeme. 1998. Le texte hébreu et le texte grec de Josué: Une comparaison à partir du chapitre 5. Foi et Vie 97: 67-78. Rolin, Patrice, tr.

Auld, A. Graeme, and Craig Y. S. Ho. 1992. The Making of David and Goliath. Journal for the Study of the Old Testament 56: 19-39. Proposes a history of the composition of 1 Sam 17-18 that considers the much shorter LXX version as earlier than the MT. Notes contrasts between the portrayal of David in 1 Sam 17-18 with that of Saul in 1 Sam 9-10, and concludes that the former account has been recast in the light of the latter to point up the correspondences. © Religious and Theological Abstracts

Ausloos, H. 1996. The Septuagint Version of Exod 23:20-33. A Deuteronomist at Work? Journal of Northwest Semitic Languages 22(2): 89-106. The text-critical study of the Septuagint version of Exod 23:20-33 reveals in some instances a tendency to harmonize with the book of Deuteronomy. This can be demonstrated by studying some of the textual variants between the Massoretic text and the Septuagint translation. It concerns the list of the peoples (Exod 23:23 and Exod 23:28) and the expressions ou proskun seis tois theois aut n oude m latreus s autois (Exod 23:24) and ouk estai agonos oude steira (Exod 23:26). Also the position of the angel of YHWH points in that direction. © Religious and Theological Abstracts

Austermann, Frank. forthcoming. Anomia im Septuaginta-Psalter: Ein Beitrag zur Verhältnisbestimmung von Theologie und Übersetzungsweise. In IOSCS/SBL Meeting in Helsinki 1999.

------. 2001. Deshalb werden nicht aufstehen Frevler im Gericht: Zur Übersetzungsweise und Interpretation im ersten Septuaginta-Psalm. In X Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies, Oslo 1998. Ed. Bernard A. Taylor. Atlanta: Society of Biblical Literature.

------. 2000. Thesen zur Septuaginta-Exegese am Beispiel der Untersuchung des Septuaginta-Psalters. In Der Septuaginta-Psalter und seine tochterübersetzungen. Ed. Anneli Aejmelaeus and Udo Quast, 381-386. Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht.

------. 2001. Von der Tora im hebräischen Psalm 119 zum Nomos im griechischen Psalm 118. Was die wiedergabe über die Gesetzestheologie des Übersetzers verrät und was nicht. In Der Septuaginta-Psalter: sprachliche und theologische Aspekte. Ed. Erich Zenger. Herders biblische Studien Bd. 32, 331-347. Göttingen: Herder.

------. 1999. Von der Tora zum Nomos. Untersuchungen zur Ubersetzungsweise und Interpretation im Septuaginta-Psalter. diss. Georg-August-Universität, Göttingen.

Autour des livres de la LXX: séminaire organisé par le Centre d'Études du Saulchoir (1994-1995). 1996. Ed. Marc d'Hamonville. Paris: Centre d'Études du Saulchoir.

Bachmann, Michael. 1998. Noch ein Blick auf den ersten apokalyptischen Reiter (von Apk 6:1-2). New Testament Studies 44(2): 257-278. Earlier in this century the First Rider of the Apocalypse (Rev 6:1-2) was often understood as a negative figure (Bousset, Rissi, Kerkeslager). But important arguments speak against this view. Synchronically, there is vocabulary usage: the intransitive nikan and the positive use of the adjective leukos throughout Rev. Also, the commission to this Rider differs considerably from the formulas regarding the following horses (Rev 6:2, 4, and cf. Rev. 12:1, 3). Diachronically, Rev 6:1-8 presents clear analogies to theophanies, wherein the positive aspect of the appearance of God frequently precedes negative manifestations (e.g., Hab 3 LXX; 1 Enoch 87-89). (German). © Religious and Theological Abstracts

Baer, David A. 2001. When We All Go Home: Translation and Theology in LXX Isaiah 56-66. Sheffield: Sheffield Academic Press.

Bajard, Jean, and R. Ferdinand Poswick. 1991. Aspects statistiques des rapports entre la Septante et le texte massoretique. In VII Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies, Leuven 1989. Ed. Claude Cox, 123-156. Atlanta: Scholars Press.

Ball, E. 1997. Interpreting the Septuagint: Nahum 2:2 as a Case-Study. Journal for the Study of the Old Testament 75: 59-75. The LXX rendering of Nah 2:2 (esp. v. 2a) differs dramatically from the MT. Examines the meaning of this rendering, and its possible referent(s), before considering the factors that may have led to its adoption by the translator. Dominant among these was the translator's understanding that Judah (and not the oppressive enemy powers) was being addressed in this verse, which led him to a particular reinterpretation of his Hebrew Vorlage. Discusses questions of method in LXX interpretation. © Religious and Theological Abstracts

Barc, Bernard. 1995. Du temple à la synagogue: essai d'interprétation des premiers targumismes de la Septante. In Kata tous o' selon les Septante: trente études sur la Bible grecque des Septante en hommage à Marguerite Harl. Ed. Gilles Dorival and Olivier Munnich, 11-26. Paris: Cerf.

Barr, James. 1990. Mythical Monarch Unmasked? Mysterious Doings of Debir King of Eglon. Journal for the Study of the Old Testament 48: 55-68. Investigates problems raised in Josh 10:3 by the surprising naming of the king of Eglon as Debir, since Debir is only otherwise known as a place and Eglon is prominent as a king's personal name. The LXX has the city name Adullam where MT has Eglon. Concludes that Debir was indeed the city name and was transformed into a personal name during redaction. © Religious and Theological Abstracts

------. 1994. Paul and the LXX: A Note on Some Recent Work. Journal of Theological Studies 45(2): 593-601. E. E. Ellis' Paul's Use of the Old Testament (1957; reprint ed., 1981) has a serious defect: its almost total neglect of text-criticism in the LXX (and NT). Ellis seems to have adopted an uncritical use of Swete's edition of the LXX, probably because of the influence at that time of Paul Kahle's views on Septuagintal origins. Ellis' neglect of textual criticism leads him to distort the degree of precision with which Paul cited the LXX. C. D. Stanley's more recent work (Paul and the Language of Scripture, 1992), though better in this regard, also is problematic in terms of text-critical methodology. Thus there is still room for progress in the handling of NT quotations from the LXX. © Religious and Theological Abstracts

Basevi, Claudio. 1990. El salmo 29. Algunas observaciones filologicas sobre el texto hebreo y griego. Scripta Theologica 22(1): 13-47. Undertakes a philological analysis of Psalm 29, comparing the Masoretic text with the LXX and with other examples of ancient Greek versions. A variety of linguistic strata are apparent: one corresponds to an earlier period than that of the Hebrew text; a second related to the present Hebrew text which goes back to the monarchic period and reflects monotheism; and a third stratum, post-exilic, which pays preferential attention to worship. The latter stratum is the one which is most common in Greek versions. © Religious and Theological Abstracts

Beale, G. K. 1997. Solecisms in the Apocalypse as signals for the presence of Old Testament allusions: a selective analysis of Revelation 1-22. In Early Christian interpretation of the scriptures of Israel. Ed. Craig Evans and et al., 421-446.

Beck, John A. 2000. Translators as storytellers: a study in Septuagint translation technique. New York: Peter Lang.

Becking, Bob. 1994. Jeremiah's Book of Consolation: A Textual Comparison: Notes on the Masoretic Text and the Old Greek Version of Jeremiah XXX-XXXI. Vetus Testamentum 44(2): 145-169. Textual comparison in Jer 30-31 of the Masoretic Text and the somewhat briefer LXX version shows that most of the differences can be explained as linguistic exegesis or as minor differences in content. The Old Greek version shows stronger reference to elements from the history of salvation. It avoids blasphemous and questionable speech about God and opts for more internal coherence. Redaction-critical proposals on the growth of the Jeremianic tradition should be able to give an explanation for the actual twofold textual tradition. © Religious and Theological Abstracts

Beentjes, P. C. 1993. Na honderzeventig jaar; eindelijk een nieuw Septuaginta-woordenboek. Bijdragen 54(2): 192-198. During the past century many scholars announced they were about to publish a lexicon of the Septuagint to replace Schleusner's Novus Thesaurus of 1820-1821. This has, however, materialized only recently through a team of scholars from Louvain. The first of two volumes of this Greek-English lexicon covers alpha to iota. The project has been made possible with the help of the Pennsylvania CATSS database, which means that the lexicon could not be based upon the now-completed modern Gottingen text edition. The new Septuaginta Dictionary had to be based on Rahlfs' edition of 1935. The lexicon of the Septuaginta is introduced, both in its form and its contents. Offers critical comments with a view towards the volumes yet to come. © Religious and Theological Abstracts

Bell, Richard H. 1993. Origen, Eusebius and an -o Verb. Journal of Theological Studies 44(1): 157-162. The form paraz lou (present active imperative second person singular) in Ps 36:1, 7, 8 of the LXX should be changed to paraz lou (present middle imperative second person singular), thus simplifying the lexicography of this word in the LXX. Two texts in Origen (MPG 17:117 and MPG 13:808) and one text in Eusebius (MPG 23:324) support this conclusion. © Religious and Theological Abstracts

Ben-Hayyim, Zeeb. 1992. Forgotten Senses of s nu`a and ` n w. Levant 57(1): 51-52, 51-58. Some occurrences of s nu`a are not compatible with the common meaning humble or hidden but have the sense of shrewd, artful. This is seen in Yerushalmi Demai, 6:6, where snu`e is glossed by ka re and in the LXX to Micah 6:8. This sense also works in Mishnah Kilayim and Ben-Sirah 16:25. The word `anaw also has the sense of mighty warrior, as in Zech 9:9. (Hebrew). © Religious and Theological Abstracts

Bergen, Theodore, and Robert Kraft. 1992. alisko (aliskomai) in Greek Jewish Scriptures: Profile of a Difficult Greek Verb. Bulletin John Rylands Library 74(3): 53-66. A description of a morphological analysis of the Greek Jewish scriptures produced by the Computer Assisted Tools for Septuagint Study (CATSS). Using new techniques, a scholar can research and study a text in minutes what would have taken years a generation ago. © Religious and Theological Abstracts

Beutler, Johannes. 1990. Greeks Come to See Jesus (John 12,20f). Biblica 71(3): 333-347. The LXX of Isa 52:15 lies behind John 12:20-50. The suffering servant of Isa 52:13-53:12 is the leading figure behind the Christology of this passage. The servant must die because of the unbelief of his people. The coming of the Greeks to Jesus is a sign of the final hour, the moment of decision which must be used to believe in the light (John 12:35-36, 44-50). The servant will be the hope (Isa 42:4) and light (Isa 49:6) for the nations. The final message of John 12:20-50 is the invitation to follow Jesus until death in fearless confession of faith. © Religious and Theological Abstracts

Beyerle, Stefan. 1998. Evidence of a Polymorphic Text towards the Text-History of Deuteronomy 33. Dead Sea Discoveries 5(2): 215-232. The MT of Deut 33 is full of ambiguities. The readings of the LXX, Aquila, Symmachus, Theodotion, and the Samaritan Pentateuch further complicate matters. The five relevant Qumran fragments may be characterized as follows: Maslc is (proto-)Masoretic; 4Q45 tends away from the MT toward later traditions; and 4Q35, 4Q174, and 4Q175 are affiliated with the LXX. But these fragments are polymorphic: e.g., 4Q35 follows marginal LXX readings in the Blessing of Joseph. Agreements between 4Q35 and the Samaritan Pentateuch justify speaking of a non-aligned, not harmonistic, text. © Religious and Theological Abstracts

La Bible d'Alexandrie, traduction du texte grec de la Septante, Del 7: Les juges. 1999. Ed. Marguerite Harl. Paris: Éditions du Cerf. avec la collaboration de Thérése Roquepl

Biblical Translation in Context. 2002. Ed. Frederick W. Knobloch. Studies and Texts in Jewish History and Culture 10. Potomac, MD: University Press of Maryland.

Bibliography of the Septuagint = Bibliographie de la Septant: (1970-1993). 1995. Ed. Cécile Dogniez. Leiden: Brill. 

Bogaert, Pierre-Maurice. 1995. Les documents placés dans une jarre: texte court et texte long de Jr 32 (LXX 39). In Kata tous o' selon les Septante: trente études sur la Bible grecque des Septante en hommage à Marguerite Harl. Ed. Gilles Dorival and Olivier Munnich, 53-77. Paris: Cerf.

------. 1994. Le livre de Jeremie en perspective: Les deux redactions antiques selon les travaux en cours. Revue Biblique 101(3): 363-406. Yohanan Goldman's Prophetie et royaute (1992) holds to two redactions of Jeremiah. The older short one appears in the LXX, Old Latin and some Qumran fragments. The long one, found in the MT and other sources, Goldman sets at the end of the 6th century. After a careful consideration of the differences with respect to Nebuchadnezzar, sacerdotal emphases and messianic views, concludes that the second redaction comes from the middle of the 3rd century, a date which permits both forms at Qumran. © Religious and Theological Abstracts

------. 2000. Le psautier latin des origines au XIIe sie de. Essai d'histoire. In Der Septuaginta-Psalter und seine tochterübersetzungen. Ed. Anneli Aejmelaeus and Udo Quast, 51-81. Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht.

------. 1991. Urtext, texte court et relecture: Jérémie 33:14-26 TM et ses préparations. In Congress volume, Leuven, 1989. Ed. J. A. Emerton, 236-247. Leiden: Brill.

Bons, Eberhard. 1998. Die Septuaginta-Version des Buches Rut. Biblische Zeitschrift 42(2): 202-224. After explaining method and scope of proposition, addresses: (1) the Qumran-fragments of the Book of Ruth; (2) the comparison between MT and LXX ((a) extensive agreements with MT, (b) minor deviations of the Ruth-LXX, (c) more extensive, i.e. relevant, deviations); (3) the characteristics of the Ruth-LXX; (4) time and place of origin of the Ruth-LXX. (German). © Religious and Theological Abstracts

Borghi, Ernesto. 1997. La notion de conscience dans le Nouveau Testament: Une proposition de lecture. Filologia Neotestamentaria 10(19-20): 85-98. Etymological observations as well as examination of the few occurrences of syneide-sis in the LXX and nonbiblical, Judeo-Hellenistic writings set a backdrop for reading the 30, mostly Pauline, NT uses of the term. It appears in the NT with three different meanings: (1) a capacity for ethical analysis; (2) the point of deep introspection which orients a person's moral options; (3) the practice of life inspired by the knowledge of God's divine action, i.e. love. The basic idea of this complex NT concept is knowing God and other human beings in order to love them, and loving them in order to know them. © Religious and Theological Abstracts

Borgonovo, Gianantonio. 1999. De Genesi a R: Differenze tra LXX e testo massoretico. Prolegomeni per una interpretatazione. Annali di Scienze Religiose 4: 159-170.

Boyd-Taylor, Cameron. 1997. Esther's Great Adventure. Reading the LXX Version of the Book of Esther in Light of Its Assimilation to the Conventions of the Greek Romantic Novel. BIOSCS: 81-113.

------. 1998. A Place in the Sun. BIOSCS 31: 71-105.

Boyd-Taylor, Cameron, P. C. Austin, and A. Feuerverger. 2001. The Assessment of Manuscript Affiliation within a Probabilistic Framework: A Study of Alfred Rahlfs's Core Manuscript Groupings for the Greek Psalter. In The Old Greek Psalter: Studies in Honour of Albert Pietersma. Ed. Robert J.V. Hiebert, Claude E. Cox and P.J. Gentry. Journal for the Study of the Old Testament. Supplement Series 332, 98-124. Sheffield: Sheffield Academic Press.

Brawley, Robert L. 1993. An Absent Complement and Intertextuality in John 19:28-29. Journal of Biblical Literature 112(3): 427-443. Attempts to interpret the obscure allusion to the fulfillment of Scripture in John 19:28-29, which makes no explicit biblical reference, by employing recent advances in the theories of intertextuality. The passage echoes Ps 69:21 (LXX 68:22) and other Psalms of lament (particularly also Ps 22). The precursor and successor texts become mutually interpretive messages of the irony of the Messiah suffering for his faithfulness to God. Innocent suffering for God's sake vindicates the suffering of Jesus and transforms his crucifixion from an embarrassing conflict with messianism into a confirmation of it. © Religious and Theological Abstracts

Brin, Gershon. 1992. Job V:3--textual test case: the translator's limits of consideration. Vetus Testamentum 42: 391-393. With a reply by D. Wolfers, in VT 1993 43:274-276.

Brock, Sebastian P. 1992. To revise or not to revise: attitudes to Jewish biblical translation. In Septuagint, scrolls and cognate writings. Ed. George J. Brooke and Barnabas Lindars, 301-338. Atlanta: Scholars Press.

Brodie, Tom. 1992. Not Q but Elijah. Irish Biblical Studies 14(2): 54-71. The account of the life-giving command which healed the centurion's servant (Luke 7:1-10; Matt 8:5-13; cf. John 4:43-54) is generally attributed to Q. It is more credible that Luke's text involves a synthesizing and Christianizing of the commands issued through Elijah which warded off the threat of death (1 Kgs 17:1-16). Takes account of three factors: (1) Luke's imitation of the LXX; (2) Luke's manifold indebtedness to the Elijah-Elisha narrative; (3) the special indebtedness of Luke 7 to the women stories of 1 Kgs 17 and 2 Kgs 4. © Religious and Theological Abstracts

Brooke, George J. 1992. The Temple Scroll and LXX Exodus 35-40. In Septuagint, scrolls and cognate writings. Ed. George J. Brooke and Barnabas Lindars, 81-106. Atlanta: Scholars Press.

Brown, William P. 1998. A Royal Performance: Critical Notes on Psalm 110:3ag-b. Journal of Biblical Literature 117(1): 93-96. Provides a new reading of Ps 110:3 that retains the integrity of the consonantal text of the MT, while taking seriously other key witnesses, particularly the LXX. The resulting translation conveys a sense of directed movement: In holy splendor, out of the womb, towards the dawn go forth! / Like (the) dew, I have begotten you. The reference is apparently to a rite of passage in a royal liturgy pronounced by an oracle giver. It is not clear precisely what womb, dawn, and dew might signify. © Religious and Theological Abstracts

------. 1993. Structure, role, and ideology in the Hebrew and Greek texts of Genesis 1:1-2:3. Atlanta, Ga.: Scholars Press.

Buckwalter, H. Douglas. 1996. Luke as Writer of Sacred History. Evangelical Journal 14(2): 86-99. Luke indicates that he is writing about events which have recently come to fulfillment (Luke 1:1) and which are of value to Christian faith (Luke 1:3-4). Conscious linking with the OT raises the possibility that Luke deliberately writes his account of the coming of Jesus as of a piece with the OT. How thoroughly he has shaped his writing along this line needs elaboration: (1) fulfillment of OT promises and prophecies; (2) OT continuum of pious priestly service, historical events and personalities; (3) LXX language and style; (4) resumption of divine communication; (5) OT typology and parallels. We come closest to Luke's thinking of redemptive history when we read his writings as an extension of the story of God's redemptive activity in the. © Religious and Theological Abstracts

Burggraff, David L. 1996. Paradigm Shift: Translations in Transition - We've Been Here Before. Calvary Baptist Theol Journal 12(1-2: 105-115. Disagreements and correspondence between Jerome and Augustine in the 4th century parallel present day discussions concerning translation. Augustine favored the Old Italian and reacted to Jerome's Vulgate, even favoring the LXX to Hebrew OT texts. Through numerous letters, they learned not to attack each other but to stimulate each other unto truth. Their differences over translations did not prevent them from agreeing on true doctrine, as evident in their opposition to the heresy of Pelagianism. © Religious and Theological Abstracts

Büchner, Dirk L. 1996. Exegetical Variants in the LXX of Exodus. An Evaluation. Journal of Northwest Semitic Languages 22(1): 35-58. There are many scholars who have asserted that similarities between the Jewish Midrash (Mekilta) and the Septuagint of Exodus are evidence of halakhic exegesis by the Greek translator. A close scrutiny of all available textual material will reveal that this is indeed true in many cases. Also, and more importantly, the evidence shows that readings presupposed by the body commentary of the Midrash and its agreement by readings of the Septuagint betray the existence of different textual Vorlagen. This confirms the results of previous studies in Jewish citation literature that have suggested that even though lemmata of midrashic works were brought into line with the accepted text, the commentary sections themselves still may contain alternative readings that betray different Vorlagen. © Religious and Theological Abstracts

------. 1997. Inside and Outside the Camp: The Halakhic Background to Changes in the Septuagint Leviticus, with Reference to Two Qumran Manuscripts. Journal of Northwest Semitic Languages 23(2): 151-162. By considering the data presented by the total evidence from Qumran, one cannot simply put down additions or omissions of a text to haplography due to homoioarchton, for instance. An addition appearing in a number of texts was deliberate, motivated by exegetical considerations apparent also in the Jewish commentaries. A question that arises from this particular addition is whether the Qumran, Alexandrian and Samaritan communities could have regarded themselves as ideal communities true to the period in the desert vis-a-vis mainstream (Pharisaic) Judaism in Jerusalem during the late Second Temple period. © Religious and Theological Abstracts

------. 1997. Inspiration and the Texts of the Bible. Hervormde Teologiese Stud 53(1-2: 393-406. Explores what the inspired text of the OT was as it existed for the NT authors, particularly for the author of Hebrews. There was, at the time, more than one inspired text, among these were the LXX and the MT, to name but two. The latter eventually gained ascendancy which is why it forms the basis of our translated OT today. But what do we make of that other text that was the inspired Bible to the early church, especially the writer of Hebrews, who ignored the MT? Looks at suggestions for a doctrine of inspiration that keeps up with the facts of Scripture. Offers a bibliographic study of recent developments in textual research following discovery of the Dead Sea Scrolls. © Religious and Theological Abstracts

------. 1997. Jewish Commentaries and the Septuagint. Journal of Jewish Studies 48(2): 250-261. Draws a comparison between two sources of Jewish exegesis on the book of Exodus which have their roots in the Second Temple period, the Septuagint and Mekilta de Rabbi Ishmael. By taking a closer look at this text base in relation to the LXX, the LXX and the Mekilta contain examples of early and typically Jewish exegesis. Classifies the types of agreement that exist between these two documents. The textual examples appear according to categories of interpretation, ranging from ordinary harmonization to more advanced halakhic exegesis. Includes the Versions and Qumran for a useful synopsis. © Religious and Theological Abstracts

------. 1993. Micah 7:6 in the Old Testament Versions. Journal of Northwest Semitic Languages 19: 159-168. Investigates Mic 7:6 and its rendition in the versions (LXX, Peshitta, Targum) and claims that the literary growth of this passage evidenced in some of these sources holds important implications for both NT and Rabbinic studies. Suggests that the evolution in this regard had taken place from Micah in the MT/LXX most probably via the Targum, to the NT (Matt 10:35/Luke 12:53) and the Mishnah (Sotah 9:15). © Religious and Theological Abstracts

------. 1997. On the relationship between Mekhilta de Rabbi Ishmael and Septuagint Exodus 12-23. In IX Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies. Ed. Bernard A. Taylor, 403-420. Atlanta: Scholars Press.

Cadwallader, Alan H. 1992. The Correction of the Text of Hebrews to the LXX. Novum Testamentum 34(3): 257-292. Examines changes to OT citations in Hebrews to better agree with some version of the LXX. Other tendencies in the textual history of OT allusions in Hebrews are also noted. Contains several pages of charts showing changes. Suggests further work that needs to be done in this same direction. The study showed the inadequacies of the apparatus in Nestle-Aland, ignoring many minor readings. © Religious and Theological Abstracts
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